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E GORDZU 
 

LES HÂBLEURS 
 

Hloeu qu’en voéadjyà 
Puon dère e mechondze 
Ch’an a invoa proeu ondze 
Ma de cou che veyion recopâ. 
 
Youn aey yu bâ ën Espagne 
De tsou méi grô quyè de mountagne 
- E yo éi yu de brontso 
Méi grô quyè de j’elije. 
- Chouéi quyè tu crey i chondzo 
Po dère chlè chutije! 
Portan è dinche; 
Aran ounco etinche 
A tini e tchyo tsou. 

 
D’âtro gordzu an pa bejoin 
D’aâ tan yoin 
Po véirre de châto. 
- Ey-vo yu e chotte de Bàô 
Entervoae a tchuy e béi 
Youn quyè vigney di per léi. 
- Nâ, pa ounco. 
- E bên vo’”te oun pouro cô.  
Oun quertën, oun baricô;  
Che qu’a pa yu 
Chin-réi, a tsouja yu! 
Ché gordzu de veâdzo 
Ire tsica méi cheran 
Qu’éj’agence de voéâdzo, 
Chin papi î dépliantsî. 

 
 
Che di Bôrne_ 
 

Il est des voyageurs 
Qui content magnifique!  
Il est des auditeurs  
Qui donnent la réplique. 
 
- Moi j’ai vu en Espagne 
Un choux plu gros que des montagnes. 
- Moi j’ai vu au Japon 
Un pot plus gros qu’une maison. 
- Tu me prends pour un imbécile. 
Je ne suis pas si fou. 
- Encore n’est-il pas facile 
D’y faire cuire ton choux. 
 
 
Ces hâbleurs de villages 
Montent - c’est le progrès -  
De succès en succès 
Des agences de voyages. 
Sans avoir franchi les monts, 
D’autres prennent les maisons 
Pour des châteaux, et les chalets 
Pour des palais. 
- Avez-vu les étables de Balavaux 
Qui contiennent mille vaches et veaux? 
- Non. - Vous êtes un imbécile, 
Un arriéré, un sot, un débile 
Mental et votre esprit sommeille 
De n’avoir pas encore admiré la merveille. 
 
 
MMichelet_______ 
 

 
 
 

 
 


